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DIREKTIVA SVETA 95/23(ES
z dne 22. junija 1995
o spremembah Direktive 64/433/EGS o pogojih za proizvodnjo in trZenje sveZega mesa

SVET EVROPSKE UNIJE JE

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 43 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije (1),
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (3,
ob upostevanju mnenja Ekonomsko—socialnega odbora (%),

ker Direktiva 64[433/EGS () ureja proizvodnjo in trZenje
sveZega mesa goveda, prasicev, ovac in koz ter domacih kopita-
rjev;

ker je treba poenostaviti pravila za obrate z majhno zmoglji-
vostjo, ki so upravi¢eni do odobritve po poenostavljenih struk-
turnih in infrastrukturnih kriterijih, s cimer se uposteva
posebne okolis¢ine in nacelo subsidiarnosti;

ker je treba opredeliti higienske zahteve za proizvodnjo in
trzenje razrezane drobovine;

ker je mogoce poenostaviti dolo¢be na spremnih listinah;

ker mora meso iz obratov z majhno zmogljivostjo izpolnjevati
le splosne higienske zahteve za proizvodnjo in trZenje mesa in
zato ni treba, da je oznaceno z zigom Skupnosti in predmet
trgovine;

ker je najvecji obseg predelave za klavnice in razsekovalnice z
majhno zmogljivostjo treba prilagoditi tistemu, ki je dolo¢en v
Direktivi Sveta 92/120/EGS z dne 17. decembra 1992 o
pogojih za odobritev zacasnih in omejenih odstopanj od speci-
ficnih zdravstvenih predpisov Skupnosti za proizvodnjo in
trzenje nekaterih proizvodov Zivalskega izvora (°)

ker pa je pri dolocanju teh obsegov treba upostevati nekatere
specifi¢ne situacije;
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109, 1.5.1995.
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121, 29.7.1994, str. 2012/64. Direktiva, nazadnje posodob-
liena z Direktivo 91/497/EGS (UL L 268, 24.9.1991, str. 69).
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ker so izkusnje pokazale, da je treba spremeniti Direktivo
64/433[EGS v Stevilnih tehni¢nih tockah, ki povzrocajo tezave
v prakti¢ni uporabi,

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 64/433/EGS se spremeni:

(1) V ¢lenu 2 se dodajo naslednje tocke:

,(0) ,obrat za preembaliranje’ je delavnica ali skladisce,
kjer se embalirano meso, namenjeno za dajanje na
trg, ponovno pakira infali prepakira.”

(2)  Clen 3(1) se spremeni:
(a) oddelek A(a) se nadomesti z naslednjim:

,(@) morajo biti pridobljeni v klavnici, ki izpolnjuje
pogoje, dolocene v poglavjih I in II Priloge I, in je
odobrena in nadzorovana v skladu s ¢lenom 10;*

(b) v oddelku A(f):
(ba) pododdelek (i) se nadomesti z naslednjim:
,(i) spremni trgovinski dokument, ki (ga) mora:

— biti pripravljen v odpremnem obratu,

— poleg podatkov, predvidenih v tocki 50
poglavia X Priloge I, imeti navedeno
Stevilko veterinarske odobritve odobre-
nega obrata in, ¢e gre za zamrznjeno
meso, mesec in leto zamrzovanja,

— Za meso, namenjeno na Finsko in
Svedsko, imeti eno od navedb, ki so
predvidene v tretji alinei dela IV Priloge
Iv,
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— prejemnik hraniti, da ga lahko predlozi
na zahtevo pristojnega organa. Racunal-
niske podatke je na zahtevo prej navede-
nega organa treba natisniti.”;

(bb) zadnji pododstavek se nadomesti z naslednjim:

,Na zahtevo pristojnega organa v namembni
drzavi ¢lanici je treba predloziti potrditev zdrav-
stvene ustreznosti, ¢e je meso po predelavi
namenjeno za izvoz v tretjo drzavo. Stroske te
potrditve krijejo nosilci dejavnosti;

(c) v oddelku B:

— se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim:

,B. kosi ali deli, manjsi od tistih iz oddelka A, ali
izko$¢eno meso, ki je lahko embalirano ali
ne:*;

— v tockah (a) in (b) se vsakic¢ za besedo ,razkosano®

vstavi ,ali embalirano*

(d) v oddelku C:

— se v prvem pododstavku drugi stavek nadomesti z

naslednjim:

.Nerazrezana drobovina mora biti v skladu z
zahtevami oddelkov A in B.,

— v zadnjem stavku prvega pododstavka se ¢rta

,rezano®,

— drugi podostavek se ¢rta;

(e) oddelku D(b) se doda naslednji stavek:

,V tem primeru mora biti S$tevilka veterinarske
odobritve hladilnice podana na spremnem trgovin-
skem dokumentu.”;

(f) doda se naslednji oddelek:

,F. sveze meso, s katerega je bila odstranjena emba-

laza in se bo prepakiralo v drugem obratu kot v
tistem, v katerem je bilo prvotno embalirano
mora:

(a) izpolnjevati zahteve iz oddelkov A, B, C in D;

(b) biti odstranjeno iz svoje embalaze in prepaki-
rano v obratu za preembaliranje, ki izpolnjuje
zahteve iz poglavja I Priloge I, in je odobren
in nadzorovan v skladu s ¢lenom 10.“

G)

Clen 4

Clen 4

A. Od
od

se nadomesti z naslednjim:

1. januarja 1995 lahko drzave clanice, kot izjemo
¢lena 3, dovolijo, da se meso iz klavnic, ki ne

izpolnjujejo zahtev iz poglavij I in II Priloge I, trzi na
njihovem nacionalnem ozemlju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(@)

Pri

zadevna klavnica mora:

(i) zaklati najve¢ 20 enot Zivine na teden in
najve¢ 1 000 enot Zivine na leto;

(ii) izpolnjevati pogoje iz Priloge I, poglavij V in
VII, tocke 66, prvega, drugega in Cetrtega
odstavka, tocke 67 poglavja XIV in tocke 69
poglavja XV, z izjemo zahtev, ki se nanaajo
na uvoZeno sveze meso, ter tock 71, 72 in
73;

(i) izpolnjevati zahteve iz Priloge II;

(iv) vnaprej obvestiti veterinarsko sluzbo o casu
klanja in Stevilu ter poreklu Zzivali, da lahko
veterinarska sluzba opravi in$pekcijo po
zakolu v skladu s poglavjem VI Priloge I
bodisi na kmetiji bodisi v klavnici.

nosilec dejavnosti v klavnici, lastnik ali njegov
zastopnik mora voditi register:

— zivali, ki vstopajo v obrat, in klavnih proiz-
vodov, ki ga zapuscajo,

— opravljenih pregledov,
— rezultatov teh pregledov.

Ti podatki se sporocijo pristojnemu organu na
njegovo zahtevo;

uradni veterinar ali pomoc¢nik mora opraviti
in$pekcijo mesa po zakolu v skladu s Prilogo,
poglavjem VIII, skladno z zahtevami Priloge I,
poglavja VII, tocke 32. Ce ima meso poskodbe ali
je videti pokvarjeno, mora in$pekcijo po zakolu
opraviti uradni veterinar. Uradni veterinar ali
njemu podrejeni pomo¢nik mora redno spremljati
in nadzirati skladnost s higienskimi pravili, doloce-
nimi v poglavjih V in VII Priloge L.

uporabi tega ¢lena drzave (¢lanice uporabljajo

naslednje pretvorbene koli¢nike:
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(i) govedina in teletina

— odrasla goveda v smislu Uredbe (EGS)
§t. 805/68 in kopitarji: 1 enota Zivine

— druga goveda: 0,50 enote Zivine
(ii) prasicje meso

— prasici z zivo maso nad 100 kg: 0,20 enote
Zivine

— drugi prasici (9: 0,15 enote Zivine
(iii) drugo meso
— ovece in koze: 0,10 enote Zivine

— jagnjeta, kozlicki in pujski z Zivo maso pod
15 kg: 0,05 enote Zivine.

.V mejah 1000 enot zZivine iz oddelka A, prvi
pododstavek, pododdelek (a)(i) lahko drzave clanice
odstopajo od tam navedene tedenske omejitve, da se
uposteva potreba po zakolu jagnjet in kozlickov v
obdobju pred verskimi prazniki, pod pogojem, da je
ob Casu zakola prisoten uradni veterinar, da se spostu-
jejo higienske zahteve in da meso ni bilo zamrznjeno,
preden je dano na trg.

. Najve¢je koli¢ine, predvidene v oddelku A, prvi
odstavek, pododdelek (a)(i), lahko veljajo za posa-
mezne nosilce dejavnosti, ki koljejo sami ob locenih
¢asih med tednom v obratu, ki izpolnjuje naslednje

pogoje:

(a) lastnik obrata ali katerakoli druga oseba, ki obrat
uporablja, je zakljucila posebno usposabljanje o
proizvodni higieni, ki ga priznava pristojni organ;

(b) Zivali za zakol so last lastnika obrata ali samoza-
poslenega mesarja ali jih je ta kupil, da bi izpolnil
zahteve iz tocke (d);

(c) meso se proizvaja v prostorih, ki izpolnjujejo
zahteve iz Priloge II;

(d) proizvodnja mora biti omejena na preskrbo
obratov, ki pripadajo mesarjem, navedenim v (b),
in na prodajo porabnikom na kraju samem ali
lokalnim organom.

Ce se posamezne klavne kolicine setevajo, se najvecje
koli¢ine, predvidene v oddelku A, prvi pododstavek,
pododdelek (a)(i), lahko povecajo na 30 enot Zivine na
teden in 1500 enot Zivine na leto za klavnico, ki

)

izpolnjuje pogoje, dolocene v prvem pododstavku.
Drzave ¢lanice, ki uporabljajo to moznost, Komisiji
posljejo seznam obratov, ki izkoris¢ajo te dolocbe.

. Po postopkih, predvidenih v ¢lenu 16, se lahko drzave

¢lanice na njihovo zahtevo pooblasti, da odobrijo
uporabo zahtev iz oddelka A za klavnice, ki se naha-
jajo v regijah, kjer vladajo posebne geografske
omegjitve ali tezave z dobavo, in ki ne zakoljejo vel
kot 2 000 enot Zivine na leto.

. Pristojni organ lahko odobri izjeme v skladu s Prilogo

II, ¢e gre za razsekovalnice, ki se ne nahajajo v
odobrenih obratih in ki ne proizvedejo ve¢ kot pet
ton izko$¢enega mesa na teden ali enakovredno koli-
¢ino mesa s kostmi.

Dolocbe iz Priloge I, poglavja V, poglavja VII, tocke
38, poglavja IX — z izjemo zahtev glede temperature v
razsekovalnici, ki je dolocena v drugem stavku tocke
46(c) - in tocke 48 poglavja X veljajo za razsek in
skladis¢enje v obratih iz prvega pododstavka.

. Meso, ki prihaja iz obratov, omenjenih v tem ¢lenu, in

ki je bilo opredeljeno kot ustrezno za prehrano ljudi
ob upostevanju higienskih in zdravstvenih zahtev,
dolocenih v tej direktivi, mora biti oznaceno z
drzavnim zZigom, ki ga ni mogoce zamenjati z Zigom
Skupnosti in predvsem ne sme biti ovalne oblike. Ta
7ig ni potreben za kose, ki niso pakirani.

. Drzave clanice lahko dovolijo odstopanja od mini-

malnih zahtev iz poglavja I Priloge 1 v primeru
hladilnic z majhno zmogljivostjo, v katerih se skladisci
samo pakirano meso in druga zivila. Svedska lahko do
20. junija 1997 dovoli, da se pakirano meso in nepa-
kirano meso skladis¢i v isti hladilnici, pod pogojem,
da poskrbi za ustrezno pregrado.

. Klavnice, ki izkoris¢ajo odstopanja, predvidena v tem

¢lenu, so predmet inspekcij Skupnosti, ki se zahtevajo
za odobrene obrate.

(") Za namene uporabe pretvorbenih koli¢nikov se
divja¢ina obravnava enako kot ustrezne Zivalske
vrste.”

Vstavi se naslednji ¢len:
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,Clen 4a

1. Drzave clanice do 31. decembra 1995 predloZijo
seznam obratov iz Clena 1 Direktive 91/498/EGS (*) in
seznam obratov, za katere so v skladu s tem ¢lenom dolo-
ceni ¢asovni roki.

2. Pristojni organi lahko klavnici, ki je upraviena do
odstopanj v skladu s ¢lenom 2 Direktive 91/498/EGS (*)
in ki lahko pristojnemu organu dokaze, da se je zacela
usklajevati z zahtevami te direktive, toda iz razlogov, ki
jih ni mogoce pripisati njej, ne more izpolniti prvotno
dolocenih casovnih rokov, odobrijo dodaten cas, ki ga
potrebuje za dosego skladnosti.

3. Ce v obraty, registriranem v skladu s ¢lenom 4,
potekajo spremembe na podlagi nacrta prestrukturiranja,
ki ga odobri pristojni organ, z namenom pridobitve
odobritve v skladu s ¢lenom 10, lahko navedeni organ
dolo¢i trzne koli¢ine za zadevni obrat glede na napredo-
vanje del.

4. Pri prenosu dolocb te direktive v svoje nacionalno
pravo drzave ¢lanice navedejo nacin, kako bodo uporab-
ljale kazni, predvidene v ¢lenu 10 in ¢lenu 2(2) Direktive
91/498/EGS, v primerih, ¢e obrat, naveden v tem ¢lenu,
ne bo izpolnjeval obveznosti, ki jih je sprejel od odobritvi
zalasnega odstopanja, da se bodo te kazni lahko uporab-
ljale po 31. decembru 1995, za Svedsko po 31. decembru
1996 in za Avstrijo in Finsko po 31. decembru 1997.“

(*) Direktiva Sveta 91/498/EGS z dne 29. julija 1991 o
pogojih za odobritev zacasnih in omejenih odstopanj
od specifi¢nih zdravstvenih predpisov Skupnosti za
proizvodnjo in trZenje sveZzega mesa (UL L 268,
24.9.1991, str. 105). Direktiva, nazadnje spremenjena
z Aktom o pristopu iz leta 1994.

V ¢lenu 5 v 1(a)(iii) se pred ,sarkocistoza“ doda ,makro-
skopsko vidna“.

(11) Priloga I se spremeni:

(a) tocki 14(c)(i) poglavja II se doda naslednje:

(6)

Clen 6 se spremeni:

— v peti alinei pododstavka (e) odstavka 1 se ¢rtajo
besede ,pravilno izvajanje izkrvavitve*,

— v odstavku 1 se pododstavek (h) nadomesti z nasled-
njim:
,(h) meso mora biti oznaceno z drzavnim Zzigom, ki
ga ni mogoCe zamenjati z zigom Skupnosti in
predvsem ne sme biti ovalne oblike.

V (ili) prvega pododstavka clena 9 se za ,hladilnici® vsta-
vijo besede ,in v odobrenem centru za pakiranje®.

Na koncu Cetrtega in petega pododstavka ¢lena 10(1) se
doda: ,v zvezi z delom zadevne dejavnosti ali celotnim
obratom®.

V ¢lenu 12:
(a) se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Veterinarski strokovnjaki Komisije lahko, ¢e je
to potrebno za poenoteno izvajanje te direktive in v
sodelovanju s pristojnimi drzavnimi organi v drzavah
Clanicah, opravljajo preglede na kraju samem. S
pregledom reprezentativnega Stevila obratov lahko
tudi preverijo, ali pristojni organi preverjajo skladnost
obratov s to direktivo. Drzava ¢lanica, na ozemlju
katere se izvajajo pregledi, nudi strokovnjakom vso
pomog, ki jo potrebujejo za izvedbo misije. Komisija
obvesti zadevne drzave ¢lanice o rezultatih oprav-
ljenih pregledov.”
(b) doda se naslednji odstavek:

,3.  Doloc¢be za uporabo tega ¢lena, zlasti tiste, ki
zadevajo rezime za sodelovanje z drzavnimi organi,
se sprejmejo v skladu s postopkom, dolocenim v
¢lenu 16*.

(10) Clen 13(1) se ¢rta.

,.. Ce se taksne dejavnost izvajajo v klavnici. Ce gre za prasice, ta dolocba velja do obsega, ki je
potreben za preprecevanje kontaminacije svezega mesa in drobovine*;

(b) v tocki 17(a) poglavja IV se sklic na ,cetrti odstavek tocke 66 poglavija XIV“ nadomesti z ,osmi

odstavek tocke 66 poglavja XIV*;
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(c) prvi odstavek tocke 25 poglavja VI se nadomesti z naslednjim:

,Na zivalih je treba opraviti pregled pred zakolom v manj kot 24 urah po prihodu v klavnico in v
manj kot 24 urah pred zakolom. Poleg tega lahko uradni veterinar zahteva pregled ob kateremkoli
drugem casu*;

(d) v tocki 33 poglavja VII se doda naslednji stavek:

,Mehansko napihovanje pri odiranju jagnjet in kozlickov z Zivo maso manj kot 15 kg lahko
odobrijo pristojni organi v skladu s higienskimi zahtevami.;

() v tocki 43 poglavja IX se beseda ,rezanje“ nadomesti s ,sekanje“, besedi ,goveje zivine* pa se
Crtata;

(f) v poglavju XI:

se tocka 49 nadomesti z naslednjim:

,Za oznacevanje zdravstvene ustreznosti je odgovoren uradni veterinar. V ta namen uradni
veterinar nadzira

(a) oznako zdravstvene ustreznosti;

(b) oznake in material za embaliranje, ¢e so oznaceni tako, kot je predvideno v tem
poglavju.”;

v tocki 50(b) se doda naslednji pododstavek:

,Dimenzije in ¢rke oznake so lahko manjSe za oznacevanje zdravstvene ustreznosti jagnjet,
kozlickov in pujskov.;

v tocki 51:
(i) se kot druga alinea vstavi naslednje:

,— trupi jagnjet, kozlickov in pujskov morajo imeti vsaj dva Ziga, enega na vsaki strani
trupa, na plecih in na zunanji povrini stegen,”;

(ii) kot drugi pododstavek se vstavi:

,Za trupe jagnjet, kozlickov in pujskov je oznaka zdravstvene ustreznosti lahko v obliki
etikete ali znacke, vendar jo mora biti mogoce uporabiti samo enkrat.”;

tocke 52 do 56 se nadomestijo z naslednjim:

,52. Jetra govedi, prasiCev in kopitarjev morajo biti Zigosana z vro¢im zZigom v skladu s tocko
50, ¢e so namenjena v drugo drzavo ¢lanico ali v drzavo EGP.

53. Vsi drugi stranski proizvodi klanja, ustrezni za prehrano ljudi, morajo biti takoj oznaceni
v skladu s tocko 50, bodisi neposredno na izdelku bodisi na embalazi ali paketu. Oznaka
v skladu s tocko 50 mora biti na etiketi, pritrjeni na embalazo ali paket, ali natisnjena na
paket. Ce embaliranje ali pakiranje poteka v klavnici, mora oznaka vsebovati stevilko
odobritve obrata.

54. Paketi morajo vedno biti oznaceni v skladu s tocko 55.

55. Pakirano razkosano meso in pakirana drobovina iz tocke 52 in tocke 53 morajo nositi
oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s tocko 50. Oznaka mora namesto Stevilke vete-
rinarske odobritve klavnice vsebovati Stevilko veterinarske odobritve razsekovalnice.
Oznaka se mora natisniti na etiketo, pritrjeno na paket, ali natisniti na paket tako, da se
ob odpiranju paketa uni¢i. Neuni¢enje oznake se mora dopustiti samo, ¢e se paket z odpi-
ranjem unici.
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Ce pa se razkosano meso ali drobovina embalirajo v skladu s tocko 62 poglavja XII, se
lahko zgoraj navedena etiketa pritrdi na embalazo. Pri drobovini, ki se pakira v klavnici,
mora oznaka zdravstvene ustreznosti vsebovati Stevilko veterinarske odobritve zadevne
klavnice. Ta zahteva velja tudi v primeru, ¢e se uporabljajo posode za prevoz mesa, ki jih
je mogoce zloziti v skladovnice (evro zaboji), ki izpolnjujejo zahteve iz tocke 59(b).

56. Ce se sveze meso embalira v obicajnih trgovskih koli¢inah, namenjenih neposredni
prodaji potrosnikom, veljata tocki 53 in 55. Pri tem ni treba, da zahteve glede velikosti iz
tocke 50 veljajo za oznako, predvideno v tej tocki.

Ce se meso prepakira v drugem obratu in ne v tistem, v katerem je bilo prvotno embali-
rano, mora embalaza imeti oznako zdravstvene ustreznosti razsekovalnice, kjer je bilo
prvotno embalirano, paket pa mora imeti oznako zdravstvene ustreznosti obrata za paki-
ranje.%

— tocka 58 se nadomesti z naslednjim:

,58. Barve, ki se uporabljajo za oznacevanje zdravstvene ustreznosti, morajo biti tiste, nastete
v ¢lenu 2(8) Direktive 94/36/ES (UL L 237, 10.9.1994, str. 13).“

(2) v poglavju XII,

=

se tocki 59(a) doda naslednji pododstavek:

,Les se ne sme uporabljati, razen za trupe jagnjet in kozlickov, pod pogojem, da se poskrbi za
vse previdnostne ukrepe, da se prepreci stik med mesom in paketom, ¢e se embalaza raztrga.”,

se Cetrti pododstavek tocke 60 nadomesti z naslednjim:

,Ce se uvaza jetra, ledvice ali srce ali se s temi organi trguje, lahko vsak ovoj vsebuje le celoten
organ.,

se tocka 62 nadomesti z naslednjim:

,Ce embalaza izpolnjuje vse pogoje zaiite kot material za pakiranje, ni obvezno, da je
prozorna in brezbarvna. Kot druga posoda se lahko uporabljajo tudi evro zaboji, pod
pogojem, da so izpolnjeni drugi pogoji iz tocke 59.%

se tocki 63 doda naslednji pododstavek:

,Sveze meso se lahko pakira tudi v razsekovalnici, pod pogojem, da so bili evro zaboji, ki
morajo izpolnjevati zahteve iz tocke 59(b), o¢is¢eni in razkuZeni, preden so bili premesceni v
razsekovalnico.”,

se tocki 64 doda naslednje besedilo:

yrazen Ce gre za obiCajne trgovske koli¢ine, namenjene neposredni prodaji porabnikom®,

v tocki 66 poglavja XIV se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Pristojni organ lahko, iz tehni¢nih razlogov, povezanih z zorenjem mesa, za vsak primer posebej
odobri odstopanja od te zahteve za prevoz mesa v razsekovalnice ali mesnice v neposredni bliZini
klavnice, pod pogojem, da prevoz ne traja dlje od dveh ur.”

(12) V Prilogi II, poglavju II:

(i) v tocki 10:

— v tocki (c) se besede jasno lo¢ena obmodja nadomestijo z jasno loceno obmogje,
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— tocka (f) se nadomesti z naslednjim:

,(f) hladilni prostor z zadostno zmogljivostjo glede na velikost in tip zaklanih Zivali, z
lo¢enim obmocjem za shranjevanje zaplenjenih trupov, razen ¢e so zaplenjeni trupi pod
uradnim nadzorom nemudoma odpremljeni v specializiran obrat za dodatne preiskave.”;

(ii) v tocki 11:
— se {rtata besedi Lali o¢istiti®
— doda se naslednji stavek:

,V klavnici se lahko Zelodci in ¢reva istijo v Casu, ko ne poteka klanje.”;

(i) doda se naslednja tocka:

,15. Klavnice morajo imeti sobo z omaro, ki jo je mogoce zakleniti, ki je na voljo inspekcijski

sluzbi med opravljanjem njenega dela.”

Clen 2

1. Drzave ¢lanice do 1. julija 1995 sprejmejo zakone in
druge predpise, vklju¢no s kaznimi, ki so potrebni za uskladitev
s to direktivo. O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin skli-
cevanja dolodijo drzave ¢lanice.

2. Drzave clanice predlozijo Komisiji besedila temeljnih
predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.

3. Do zacetka izvajanja te direktive se uporabljajo nacionalni
predpisi v skladu s splosnimi pravili Pogodbe.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati z dnem objave v Uradnem listu Evrop-
skih skupnosti.

Uporabljati se od 1. julija 1995.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 22. junija 1995

Za Svet
Predsednik
Ph. VASSEUR



